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内容概要

《泰利埃公馆》是中短篇小说集，内容包括《泰利埃公馆》、《西蒙的爸爸》、《菲菲小姐》、《修
软垫椅的女人》、《月光》等61篇小说，充分体现了莫泊桑中短篇小说取材的广泛性，涵盖了当时法
国社会生活的方方面面，能让读者一睹大师高超的艺术技巧。
译者郝运和王振孙先生是著名的资深翻译家，译笔正确通畅，且对文中的主要人、地名和事件做有详
尽的注释，能使读者得益匪浅。
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作者简介

莫泊桑（1850-1893）在法国乃至世界文学史上，除其长篇小说蜚声文坛外，中短篇小说亦可称一绝，
数量多达三百余篇，被誉为“短篇小说之王”。
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书籍目录

泰利埃公馆公墓里的妓女在河上一个女雇工的故事一家人西蒙的爸爸一次郊游春天里保尔的情妇菲菲
小姐巴蒂斯特太太衰退玛罗卡劈柴圣骨床疯了吗？
觉醒一着花招骑马圣诞夜餐情话巴黎奇遇两个朋友小偷圣诞之夜替身山鹬莫兰这只猪女疯子皮埃罗小
步舞恐惧诺曼底人的玩笑木鞋修软垫椅的女人在海上一个诺曼底人遗嘱在乡下公鸡报晓一个儿子圣安
托瓦瓦尔特·施那夫斯的奇遇月光一次政变狼孩子圣诞节的故事奥尔唐斯王后宽恕圣米歇尔山的传说
一个寡妇珂珂特小姐珠宝幽灵出现门父亲穆瓦隆我们的信夜晚
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章节摘录

泰利埃公馆每天晚上十一点钟左右，他们到那儿去，就跟上咖啡馆一样平常。
在那儿碰头的有七八个人，始终是他们这七八个人。
他们都不是花天酒地的人，而是可敬的人、商人、城里的年轻人。
他们一边喝查尔特勒酒，一边逗弄逗弄姑娘们，或者跟受大家敬重的“太太”严肃地聊天。
然后他们在十二点以前回家睡觉。
年轻人有时就留下。
这所房子很小，漆成黄色，是所住宅房子，坐落在圣艾蒂安教堂背后一条街的拐角上。
从窗口可以看见停满正在卸货的船舶的锚地，被人叫做“水库”的大盐碱滩，以及盐碱滩后面的童贞
女海岸和海岸上灰色的古老教堂。
“太太”出生于厄尔省的一个很好的农民家庭，她从事这行职业，对她来说，跟开帽子店或者内衣店
完全没有什么两样。
认为卖淫是极其可耻的那种偏见在城市里是那么强烈，那么根深蒂固，在诺曼底的农村里却并不存在
。
农民们说：“这是个好行当。
”他们让自己的女儿去开设妓院，对他们来说，就跟去开设女子寄宿学校完全一样。
这个公馆是从原来的业主，一位年老的舅舅手里继承来的。
“先生和太太”从前在依佛多附近开客店，认为费康的买卖更加有利可图，于是立刻就把客店盘出去
。
一天早上他们来到费康，接管了这家因为没有老板而陷于绝境的企业。
他们为人正直，很快就得到了手下全体人员和邻居们的喜爱。
两年以后先生中风去世。
他的新职业使他过着手脚不动的懒散生活，长得非常胖，而正是他的胖毁了他。
自从太太守寡以后，经常到公馆里来的那些客人都对她垂涎三尺，结果是枉费心机；但是据说她这个
人非常规矩，就连她收留的那些姑娘们也没有发现过什么。
她高大，肥胖，讨人喜欢。
她待在这所整天关着的阴暗房子里，面色变得很苍白，好像罩上一层清漆似的闪着亮光。
脑门上有一圈薄薄的留海，是卷曲的假发做的，给她带来了青春的面貌，和她那成熟的体形很不相称
。
她经常乐呵呵的，脸色开朗，喜欢打趣说笑，不过有分寸，她的新行当还没有能够使她失去这点分寸
。
粗鲁的话总是叫她感到有点厌恶；如果哪个小伙子不知好歹，用真正的名称称呼她掌管的这家买卖，
她就会板起脸发脾气。
总之，她性情文雅，尽管她像待朋友一般待那些姑娘，她还是常常喜欢说，她和她们不是“同一个篮
子里的菜”。
在星期日以外的日子里，她有时候也叫了出租马车，带着一部分姑娘出去，她们到瓦尔蒙河谷深处那
条小河边的草地上去玩。
她们就像一群逃出寄宿学校来到野外的女学生，发疯般地奔跑，玩儿童游戏，完全是隐居不出门的人
被新鲜空气陶醉以后感到的那种快乐。
她们在草地上喝苹果酒，吃冷肉。
她们到天黑才带着一身舒服的疲劳感觉和满心愉快的激动情绪回家。
在马车里她们吻着太太，就像吻一位心地善良、宽厚随和的母亲。
这所房子有两个入口。
在拐角上是一个下等咖啡馆，晚上开门以后，进去的都是些老百姓和水手。
有两个姑娘专门照应这项买卖，满足这一部分顾客的需要。
一个茶房叫弗雷德里克，个儿矮小，金黄头发，没有胡子，结实得像一条牛。
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她们在他的帮助下，把大瓶的葡萄酒和小瓶的啤酒端到那些摇摆不稳的大理石桌上，她们用胳膊勾住
酒客们的脖子，斜坐在他们的大腿上，劝他们喝酒。
另外三个姑娘（她们一共只有五个）构成一种贵族阶级，她们专门陪伴二楼上的客人，除非是楼下有
人指定要她们，而楼上又没有客人时才下楼。
朱庇特沙龙里聚集着当地的中产阶级，墙上糊的是蓝色墙纸，挂着一幅很大的画，画的是勒达躺在一
只天鹅身子下面。
上这个地方来需要走一条旋转楼梯，楼梯下面是一扇临街的小门，外表很简陋。
小门顶上有个装了栅栏的壁洞，彻夜点着一盏小灯，就像现在有些城市嵌在墙壁里的圣母像脚下还点
着的那种小灯。
房屋又潮湿又古老，微微带点霉味。
有时候，过道里飘过一阵古龙香水的香味，或者从楼下半开半掩的门里传来那些坐在底层喝酒的男人
粗俗的叫嚷声，像打雷似的，震动整幢房子，使得二楼的那些先生的脸上露出担心和厌恶的表情。
“太太”把顾客当成朋友，跟他们很亲热，她从不离开沙龙，对他们带来的那些城里的传闻很感兴趣
。
她的严肃的谈话可以把人们从那三个姑娘的乱七八糟的谈话中引开，对这些大腹便便的人来说，是在
猥亵的玩笑中间的一个暂时的休息；他们容许自己每天晚上不伤大雅、有所节制地放荡一下，由妓女
陪着喝一杯利口酒。
二楼上的三位姑娘叫费尔南德、拉斐埃尔和泼妇萝萨。
因为人数有限，所以尽可能让她们每一个人都成为一种样品，一种妇女典型的代表，使每个顾客来了
以后都可以找到他们理想的对象，即使不完全符合，至少也相差无几。
费尔南德代表的是“金发美女”型，个儿高大，相当胖，而且虚弱无力，原是一个农家姑娘，脸上的
雀斑怎么也褪不掉，淡金黄色的头发，剪得短短的，颜色很浅，浅得几乎没有颜色，好像是梳过的大
麻，稀稀落落盖在脑壳上。
拉斐埃尔，马赛人，在许多海港上混过的婊子，充当了“犹太美女”这个不可缺少的角色。
她瘦削，高高的颧骨上涂着一层厚厚的胭脂。
她的黑头发，擦了牛骨髓，油光锃亮，鬓角弯成钩形。
她的眼睛如果不是右眼长着白翳，可以算得上是漂亮的。
她的鹰钩鼻垂在宽大的下巴上，上面两颗门牙是新装的，下面的牙齿随着衰老颜色变深，深得像旧木
头一样，形成了强烈的对比。
泼妇萝萨肚子大，腿短，像个小肉球。
她从早到晚用破锣般的嗓子不停唱歌，这些歌有时是轻佻的，有时是伤感的；她爱讲长得没完没了而
又毫无意义的故事；她只有在吃东西的时候才不说话，只要一不吃东西就不停地唠叨。
她闲不住，时时刻刻都在动，尽管肥胖腿短，却像松鼠一样灵活。
她笑声不断，听上去像一连串的尖叫，时而在卧房里，时而在顶楼上，时而在咖啡馆里，时而在任何
别的地方爆发出来，而且笑得莫名其妙。
底层的两个姑娘：路易丝绰号叫老母鸡；弗洛拉腿有点瘸，人们叫她跷跷板。
她们二个总是围着一条三色的宽腰带，打扮成“自由女神”；另一个打扮成想象中的西班牙女人，她
一瘸一拐地走着，那些铜质的西昆在她的红头发里一蹦一跳。
她们的打扮像过狂欢节的厨娘。
和所有那些下层的妇女一样，她们既不丑，也不好看，是真正的旅店女用人模样，港口上的人给她们
起了个绰号叫一对唧筒。
在这五个女人之间笼罩着充满嫉妒的和平气氛，多亏了太太善于从中调解，多亏了她的情绪始终是那
么好，这种和平气氛难得受到破坏。
这家企业是小城市里仅有的一家，因此门庭若市。
太太能够使它具有那么体面的外表，她对任何人都是那么和蔼可亲，那么殷勤体贴；她的善良心地又
是那么远近闻名，因此她受到相当敬重。
那些常来的客人百般地讨好她，只要她对他们格外亲热一点，他们就立刻会洋洋得意，受宠若惊。
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他们白天为了买卖上的事相遇以后，就会说：“今天晚上，还是那个老地方，”就像跟人说：“吃过
晚饭，上咖啡馆，好不好？
”完全一样。
总之，泰利埃公馆是个不可多得的好地方，很少有人错过每天的约会。
然而，在五月末的一天晚上，头一个来的是从前的市长，木材商普兰先生。
他发现门关着，栅栏后面的那盏小灯没有点。
房子里死气沉沉，没有一点声音。
他敲门，起初轻轻地敲，后来敲得比较使劲，但是没有人应声。
于是他慢慢地沿着街往回走，走到市场广场，遇到去同一个地方的船主迪韦尔先生，他们又一同去敲
门，也敲不开。
但是从离他们不远的地方传来喧闹声，他们围着房子绕过去，看见咖啡馆关着，一群英国水手和法国
水手在用拳头敲门板。
两个中产阶级连忙逃走，生怕受到牵连。
但是有人轻轻嘘了一声，他们停住一看，原来是咸鱼腌制商图尔纳沃先生，他认出了他们，在招呼他
们。
他们把情况告诉他，他听了非常恼火，因为他是个结了婚的人，有儿有女，行动不自由，他只是在星
期六才上这儿来，“Securitatiscausa，他常常这么说，这是暗指一项有关卫生的治安措施而言，他的朋
友博尔德大夫把定期检查的情况透露给他。
这天晚上正好是他的日子，他势必要等上整整一个星期了。
三个人绕了个大圈子，一直来到码头上，半路遇见银行家的儿子，年轻的菲列普先生，他是泰利埃公
馆的一位常客；还遇见收税官潘佩斯先生。
于是大家又一起从犹太人街回来，做最后一次尝试。
但是这时怒气冲冲的水手们正在围攻那所房子，他们扔石头，哇哇喊叫；五个二楼的客人连忙转身就
走，他们在街上漫无目标地走着。
他们先后又遇到了保险代理人迪皮伊先生和商事法庭法官瓦斯先生。
他们开始长距离散步，首先来到防波堤，并排坐在花岗石护墙上，望着起伏不停的波浪。
波峰上的浪花在黑暗中闪着白光，时隐时现。
大海拍着岩石的单调的哗哗声在黑夜里沿着峭壁往远处传去。
这些忧郁的散步者待了一会儿以后，图尔纳沃先生说：“这没有什么好玩。
”“确实如此，”潘佩斯先生回答。
他们又慢慢地走了。
他们沿着山坡下那条叫“林阴街”的街道走，过了水库上的木板桥折回来，经过铁路旁边，重新又走
到了市场广场上。
这时候突然在收税官潘佩斯先生和咸鱼腌制商图尔纳沃先生之间，为了一种食用菌子，发生了一场争
吵，他们中间的一个咬定在附近一带曾经采到过这种菌子。
由于烦闷无聊，他们火气很大，如果不是其余的人调解，也许他们会大打出手。
潘佩斯先生一气之下走了。
紧接着在前市长普兰先生和保险代理人迪皮伊先生之间，又为了收税官的薪俸和可能得到的收益这个
问题发生了争执。
骂人的话一句跟着一句，双方谁也不让谁。
忽然传来一片像风暴一样可怕的叫嚷声。
原来是那群水手在关闭的空房子门口等得不耐烦，他们来到广场上，两个一排，挽着胳膊，形成了一
支很长的队伍，发疯似的叫着骂着。
这一伙中产阶级躲在门洞下面，望着那群乌合之众喊叫着消失在修道院那个方向。
隔了很久还可以听见喧哗声，不过像一场暴风雨越来越远。
寂静又恢复了。
普兰先生和迪皮伊先生两人都在气头上，他们甚至没有相互告辞，就朝各自的方向走了。
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其余四个人继续朝前走，他们本能地朝泰利埃公馆走去。
门仍旧关着，静悄悄的，没法进去。
一个醉汉，不声不响，但是却一个劲地在轻轻敲着咖啡馆的门，后来他停住手，小声叫喊茶房弗雷德
里克。
他看见没有人答理他，就决定在门口的台阶上坐下来，等着瞧瞧会有什么情况发生。
那几个中产阶级正打算走了，忽然港口上的那一批吵吵闹闹的人又在街口出现。
法国水手唱着《马赛曲》，英国水手唱着“RuleBritaIlnia”。
这伙野人围着房子向墙壁冲击，随后又向码头涌去，到了码头以后两国水手打起来了。
在搏斗中一个英国人胳膊被打断，一个法国人鼻子被打破。
待在门口的那个醉汉这时候哭了，哭得像心里感到委屈的酒鬼和孩子一样。
最后，那几个中产阶级终于分散了。
乱哄哄的城市渐渐又恢复了平静。
偶尔这儿或那儿还响起人声，但是紧接着就在远处消失了。
只有一个人还在街上徘徊，那就是咸鱼腌制商图尔纳沃先生。
他因为要等到下个星期六，心里十分恼火。
他希望会有什么意外的事发生，他弄不懂是怎么回事，感到气愤的是警察局竟然让一个在它监督下、
受它管理的公益机构关门。
他回到那儿，在墙上仔细察看，想找出原因，他发现窗板上贴着一张布告。
他连忙点着蜡绳，看到上面写着这么几个歪歪斜斜的大字：“因第一次领圣体，暂停营业。
”他明白再等下去也没有用，只好走了。
那个醉汉这时候已经睡着了，他直挺挺地躺着，横在紧闭着的大门外面。
第二天，所有的老主顾一个接着一个想出各种办法在这条街上经过，为了装装样子，胳膊底下还夹着
文件。
他们每一个人都偷偷瞧了一眼那张神秘莫测的通知：“因第一次领圣体，暂停营业。
”太太有一个弟弟，在家乡厄尔省的维维尔当木匠。
太太还在依佛多开客店的时候，曾经在这个弟弟的女儿受洗时当过教母，给孩子起了个名字叫康斯坦
丝；太太的娘家姓里维，所以这个孩子的全名是康斯坦丝？
里维。
木匠知道他姐姐的情况很好，尽管他们俩都忙忙碌碌，脱不开身，而且住的地方又相隔很远，不能常
常见面，但是他一直和她保持着联系。
小姑娘快满十二岁了，在这一年里要第一次领圣体，他抓住这个进一步接近的好机会，写了封信给他
的姐姐，说他指望她来参加领圣体的仪式。
他们年老的父母已经去世，她不能拒绝她的教女，于是接受了邀请。
她的弟弟叫约瑟夫，他希望对她多献献殷勤，也许可以使她将来立下的遗嘱对小姑娘有利，因为她自
己没有孩子。
他姐姐的职业没有引起他丝毫的顾虑，再说当地的人什么也不知道。
他们谈到她的时候，仅仅说：“泰利埃太太是住在费康城里的中产阶级。
”这话里的意思就是说她可以靠年金过活。
从费康到维维尔至少有二十法里；二十法里的陆路，对一些乡下人来说，比一个文明人漂洋过海还要
困难。
维维尔的人从来没有到过比鲁昂更远的地方，当然也不会有什么能把住在费康的人吸引到一个五百户
人家的小村庄里来。
这个小村庄孤零零地坐落在平原中间，属于另外一个省份。
总而言之，别人什么也不知道。
但是领圣体的日子一天天近了，太太感到十分为难。
她没有帮手，哪怕把她的买卖丢下一天，她也不放心。
楼上的姑娘们和楼下的姑娘们之间的积怨宿恨肯定会爆发出来。
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还有弗雷德里克很可能喝醉；他一喝醉，就会为了一点小事打人。
最后她决定除了茶房以外，把所有的人都带走；至于那个茶房，她可以放他假，一直放到后天。
她征求弟弟的意见，他完全同意，而且负责安排她们住一夜。
因此，在星期六早上，八点钟的快车把太太和她的同伴们载走了。
她们坐在一节二等车厢里。
一直到伯兹维尔，车厢里只有她们几个人，像喜鹊似的唧唧喳喳谈个不停。
但是在这一站，有一对夫妻上车。
男的是一个上了年纪的农民，穿一件蓝罩衫，领子打裥，宽大的袖子绣着小白花纹，在腕部束紧。
他头上戴一顶老式的大礼帽，褪色发红的绒毛像刺猬毛似的竖立着。
他一只手拿着一把大绿伞，一只手拎着一个大篮子。
篮子里装着三只鸭子，露出神色惊慌的脑袋。
女的是乡下人打扮，身体僵直。
她长了一张母鸡脸，鼻子尖得像鸡嘴。
她在她丈夫对面坐下，发现自己处在这样一群漂亮时髦的人中间，大吃一惊，连动都不敢动。
车厢里也确实是花花绿绿，令人眼花缭乱。
太太从头到脚，全身上下都是蓝色的绸缎，上面披着一条法国开司米的披肩，红颜色，红得耀眼，而
且闪闪发光。
费尔南德穿一件苏格兰格子花呢的连衣裙，呼哧呼哧地喘气，她的同伴们拼命替她把连衣裙的上身束
紧，下垂的胸脯被高高地束成两个圆球，不停地晃荡，好像是用布兜住的两包水。
拉斐埃尔戴一顶插着羽毛的帽子，看上去像个里面有着满满一窝鸟的鸟窝；她身穿一身淡紫色衣裳，
装饰着金色的闪光片，富有东方情调，跟她的犹太人的相貌很相称。
泼妇萝萨穿宽荷叶边的粉红裙子，模样儿像一个过于肥胖的孩子，或者生了肥胖病的侏儒。
一对唧筒看来是用旧窗帘给自己裁制了别出心裁的服装，这种花枝图案的窗帘还是复辟时期的货色。
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